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The peculiarities of political discourse interpreting

Oco00/1MBOCTI NepekJIay YCHOI0 MOJITHYHOIO TUCKYPCY

Anomauia. Ilepexnad ycnoeo nonimuuHo2o OUCKypCy € CKAaoHumM ma 6aea-
MOSPAHHUM NPOYECOM, AKUL BUMALAE 2IUOOKO20 PO3YMINHA COYIONONTMUUHO0
KoHmexcmy ma tio2o mpyonowie. Ilpononosana cmamms 00CHONCYE 0COONU-
6ocmi nepexady yCHo2o NOTMUUHO20 OUCKYPCY, PO3KPUBAIOHU NPobaeMU, 3 AKU-
MU HACMO CIMUKAIOMbCS nepexaaoauyi. 3anyuarouu pisui TiHeGICMUYHI Memoou,
00CHIONCEHHSL CNPIMOBAHE HA NOPIGHSAIbHUL AHALI3 MEKCMie nepuoodicepena ma
Yinbo6oi MosU OJisl GUAGNEHHS CNLIbHUX MA BIOMIHHUX O3HAK Y nepeoayi noi-
MUYHO 3yMOGIeHUX 3HaueHb. Kpim mozo, cmamms niokpecnioe snauywicme poni
nepexnadaua y no0OIAHHI MOSHUX Ma KyAbmypHUX po3biocnocme. Ilepuiuii éu-
CIYNAE NOCEPEOHUKOM MIJC MOBYSMU MA CAYXAYAMU I CRPUSE IXHIT edheKmuaHi
63aemo0ii. IIposedenuii KomMniekcHull aHaniz OpuSiHanbLHO20 MeKCmy ma mekcmy
nepexnady 006800umv, w0 ROMMUYHUL OUCKYPC nepeddbavac wupoxe GUKoOpu-
CINAHHA CNOHYKANbHOI PUMOPUKU, eMOMUBHOI TeKCUKU A CIMULICIMUYHUX 34CO-
o0i6. Ionimuuni Oifui yacmo GUKOPUCTNOBYIOMb NOTIMUYHY MOBY Ma OUCKYPC 05
Gopmysanns 2pomadcokoi OyMKY, GUKIUKY eMOYIUHUX PeaKkyii ma epexmueHoi
nepedaui ceoix nogioomnenv. Pesyrbmamu npogedenoco 00CHiONCeHHs NOKa-
3YI0Mb, WO NONIMUYHA MOBA YACHMO MICTUMb HENpsAMi 3HAYEHHS, UPAICarO4U
ingopmayiro imnaiyumuo. Omoice, KOMNEMEHMHICMb MA 6MIHHA NepeKIaoaia
Po3Kpusamu npuxosamy ingopmayiro ma npagoueo ii nepedagamu y mogi nepe-
Knady cmaromo eupiwansrumu. Kpiv mozo, 0ocnioscenns niokpecioe 3Hauny
PONL NONTMUYHOI MEPMIHON02IL, KA YACMO MICMums He2amueui KoHomayii, y
opmysanni ceimoansdy ayoumopii. Cmunicmuuni 3acobu, 30kpema 2inepbona,
ipoHia ma HacMiwKa, 4acmo 3acCmoco8ylOmsvCs Y NOIMUYHOMY OUCKYPCE 015 Nio-
cunents obpasnocmi ma pumopuunoz2o enaugy. Tomy, nepexnadavam ciio epaxo-
8Y68aMU WUPWIULL KOHIMEKC, NOATMUYHY ammocgepy ma KOHKpemHi nooii, woo
MOYHO GIOUYMU NPUXOBAHT NIOMEKCMU MA HACAIOKU NOTTMUYHUX THEEPOINCEHD.

Knrwuogi cnoea: nonimuyno 3yMo6ieHi 3HAUeHHA, NIHeBICIMUYHI | KYIbmyp-
HI PO30OINCHOCMIE, CHOHYKAIbHA PUMOPUKA, IMIIYUMHKHA IHopMayis, norimuita
MepMIHONO02Is, KOMNEMEHMHICIb MA BMIHHS NepeKIaoaud.

Abstract. Political discourse interpreting is a complex and multifaceted
field requiring a deep understanding of the socio-political context and its
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intricacies. The proposed article explores the peculiarities of political discourse
interpreting, shedding light on the unique challenges faced by interpreters. Using
various linguistic methods, this research delves into the comparative analysis of
source language messages and corresponding target language ones to uncover
similarities and differences in conveying politically embedded meanings.
Furthermore, the article highlights the significance of the interpreters role in
bridging linguistic and cultural gaps, facilitating effective interaction between
speakers and listeners. The conducted analysis reveals that political discourse
involves the use of persuasive rhetoric, evocative lexical items, and stylistic
devices. Political figures frequently employ political language and discourse
to shape public opinion, evoke emotional responses, and effectively convey
their messages. The research results demonstrate that political language often
employs indirect meanings, leaving certain information unexpressed explicitly.
Consequently, the interpreter’s expertise and skills in deciphering implicit
information and conveying it appropriately in the target language become
crucial. Moreover, the study highlights the significance of political terminology
in shaping the audience'’s worldviews, often carrying negative connotations.
Stylistic devices such as hyperbole, irony, and mockery are commonly employed in
political discourse to enhance imagery and rhetorical impact. Thus, interpreters
must consider the broader context, encompassing the political atmosphere and
specific events, in order to accurately capture the underlying connotations and
implications of political statements.

Key words: politically embedded meanings, linguistic and cultural gaps,
persuasive rhetoric, implicit information, political terminology, interpreter’s
expertise and skills.

Introduction. Political discourse interpreting occupies a dominant role
in bridging linguistic and cultural gaps. Since societies are becoming
increasingly interconnected and globalized, the need for effective
interpretation of political communication is becoming ever more pressing.
However, the issues interpreters face in this realm are multifaceted and
require a deep understanding of the peculiarities inherent in political
discourse. The formation of interpreters’ language competence “should
be aimed at developing the ability to use language material in the process
of obtaining certain information during intercultural communication”
[3, p. 241]. One of the key aspects shaping political discourse today is
the concept of national identity. J. Rozenfeld claims that «postmodernism
operates with the concept of nation that revolves around culture,
geographical positioning, and language therefore cannot offer a suitable
apparatus for redefining its meaning in the era of the digitalized
transnational world» [6, p. 57]. Thus, redefining the meaning embedded
in socio-political contexts in the contemporary era demands a clear
understanding that transcends highly conventional boundaries.

The significance of political language is preeminent since it constructs
powerful rhetoric and communicates intricate meanings embedded within
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socio-political settings. M. Banhegyi maintains that «the way translated
texts are used (or misused and even abused) for political purposes has
very complex social, psychological and textual implications» [2, p. 140].
In this respect, interpreters are entrusted with the onerous task of faithfully
rendering complex political ideologies, concepts, beliefs, and rhetoric
into the target language while ensuring the accurate transmission of the
source language speaker’s communicative intent.

Political discourse is a multifaceted and influential communication
means reaching far beyond national boundaries. The former is a
compelling research subject for scholars in interpretation and cross-
cultural communication. S. Balogun and M. Murana assert that political
speech, although delivered at intervals of several years, has far-reaching
national and international implications, and «so listeners to it essentially
cross borders» [1, p. 64]. In other words, political speeches attract
audiences from various cultural backgrounds seeking to comprehend
the complex messages embedded within them. In this respect, political
interpreting is significant due to «its sensitivity and specificity, as well as
the national ideology» [7, p. 218].

The current study aims to explore the peculiarities of political
discourse interpretation, focusing on its unique challenges and strategies.
By examining the latter, the paper can shed light on the interpreter’s role
in facilitating effective cross-cultural understanding within socio-political
realms. The research seems relevant since it contributes to understanding
of political discourse interpreting as a distinct field of the interpreter’s
activity. Furthermore, it can provide profound insights into the specific
translation challenges and strategies that can inform the interpreters’
training and professional development in this domain.

Methods and material. Different research methods have been applied
to accomplish the intended aim. The comparative method made it possible
to juxtapose the source language oral texts with the corresponding target
ones, revealing both similarities and differences in conveying contextually
embedded meanings. Correspondingly, contextual analysis has proven
invaluable in examining the situational, cultural, and discursive factors
surrounding political communicative acts. The descriptive method has
helped make observations and generalizations of the obtained results.

In addition to linguistic methods, the study of political discourse
interpreting has employed various materials to support the comprehensive
analysis. A corpus of political speeches from different cultural and
political contexts has been compiled. The former served as a valuable
resource for examining the linguistic features, rhetorical strategies, and
cultural references embedded in political discourse. The speeches under
consideration encompass diverse topics, ranging from electoral campaigns
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and policy announcements to international relations and negotiations.
Furthermore, video recordings of the interpreted political speeches
have been collected to capture the interpreting process’s intricacies and
assess the interpretation’s faithfulness. The transcripts of the interpreted
speeches and their corresponding translations helped to make the detailed
textual analysis and scrutinize the interpreters’ linguistic choices and their
impact on the overall interpretation.

Results and discussion. The interpreter emerges as a crucial facilitator
in bridging the inherent linguistic and cultural divides, promoting effective
interaction and understanding between speakers and listeners. P6chhacker
F. believes that «if what the interpreter says must make sense against the
listener’s horizon of socio-cultural knowledge, and if the interpreter is the
only person capable of assessing that knowledge, he or she may well have
to paraphrase, explain or simplify in order to achieve the communicative
effect desired by the speaker» [5, p. 57]. The interpreter’s expertise and
sensitivity in striking this delicate balance contribute significantly to the
efficacy and impact of the interpreted discourse, enabling meaningful
exchanges and fostering mutual understanding.

When people from diverse cultural backgrounds gather and rely on
interpreters to fulfill their communicative needs, «cultural differences can
be reflected both in the language and in the way of thinking and behaviour
of'the participants» [4, p. 57]. In this regard, interpreters must navigate the
intricate landscape of political language, balancing fidelity to the source
message while adapting it to the target cultural context. In the realm of
oral interpreting, political language assumes overriding importance as it
actively constructs rhetoric and communicates the elaborate meanings
embedded within political speeches. The former is indispensable «in
convincing, mobilising, persuading and enlightening the citizenry»
[1, p. 65]. Interpreters have devolved the stringent responsibility of
faithfully rendering intricate political ideologies, concepts, beliefs, and
rhetoric into the target language while ensuring the faithful transmission
of the source language speaker’s communicative intent.

A notable feature of political language lies in its tendency to employ
indirect meanings, whereby not all information is explicitly stated. For
instance, His invasion cemented his long-running failure to diversify
Russia’s economy, to strengthen its human capital, to fully integrate the
country into the global economy [12]. The word «cement» is naturally
used as a technical term meaning «to put cement on a surface or stick
things together using cement». However, in political discourse it assumes
a metaphoric function (the invasion reinforced the persistent inability
to achieve economic diversification). It can be assumed that the target
language equivalent successfully retained the pathos of the source
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message: Hozo émopenenns 3aKkpinuno iio2o mpusany HecnpomMoscHicmo
ousepcugixyeamu exonomixy Pocii, smiynumu ii mo0cekuti xanimai,
nogHicmIO IHme2pysamu Kpaixy y c8imoey eKOHOMIKY.

Upon decoding the implicit information retrieved in the message
during interpreting, the interpreter often exerts to convey it in the
appropriate target language units: Russia is estimated to have suffered
more than 100,000 casualties in the last six months alone, as Putin sends
wave after wave of Russians into a meat grinder of his own making
[12]. — 3a oyinxamu, nuwe 3a ocmarnui wicmo micayie Pocis 3asnana
nonao 100 muc. empam, y mou yac ax Ilymin kuoae pociamn xeunsa 3a
xeunero y cmeopery Hum m’acopydxy. The translated version in Ukrainian
accurately delivers both the explicit and implicit information expressed in
the source language sentence. It maintains the metaphorical meaning of
«a military action, process, or campaign that results in a great amount
of death, destruction, or devastation». The interpretation strongly
reflects A. Blinken’s communicative intention to emphasize negative
consequences of Putin’s actions.

Political terminology forcefully transmits the complex and pressing
nature of sociopolitical processes. The former takes an essential role
in shaping a definite worldview among the potential audience. This is
particularly evident in the choice of the lexis assigned to reporting events
during the war in Ukraine: Russia s invasion and seizure of Crimea [15];
Russia’s purported annexation [15]; Russias occupation authorities
[9]; Russian soldiers collect votes for self-styled ‘referendums’ [11].
The aforementioned expressions attach a strongly negative connotation,
tarnishing an adversary image within the global audience and highlighting
the illegitimacy of Russia’s actions. The complexity of interpreting
political terms often arises from their polysemy. While the meaning of
a polysemous word belonging to other semantic fields can be clarified
within a definite context, the meaning of a political term often remains
ambiguous.

Politicians employ the first-person plural pronoun «we» to identify
themselves with the audience, foster unity, and encourage the audience
to adopt a trustworthy attitude towards them: We have learned again that
democracy is precious. So now, on this hallowed ground where just days
ago violence sought to shake this Capitol’s very foundation, we come
together as one nation, under God, indivisible, to carry out the peaceful
transfer of power as we have for more than two centuries. We look ahead
in our uniquely American way — restless, bold, optimistic — and set our
sights on the nation we know we can be and we must be [13]. The repetition
is frequently applied to set an emotional tone in the message and provoke
intellectual responses by evaluating issues and actions.
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Rendering such sentences generally does not pose difficulties for
an expert in the field of interpretation. However, the sentence fragment
containing repetition is neutralized in the target language text and, as a
result, due to the omission loses its stylistic loading: Mu 3no8y disnanucs,
wo demoxpamis 0opo2oyinua. Tomy 3apas, Ha YbOMY CEUCHHOMY MICYI,
0e 8Cb020 KinbKa OHI8 MOMY HACUTLCHIBO HAMASALOCS POSXUMAMU CAMY
ocrogy Kanimonito, mu 3i0panucs pazom, sk 00HA Hepo30iibHa 30epedicena
bozcom nayis, wob 30itichumu MupHuii nepexio e1aou, max, K Mu poouiu
ye nonao 0sa cmonimms. Mu ousumocs eneped Ha HaAul YHIKATbHUL
aMEPUKAHCOLKULL  WIAX, HEBMOMHUU, CMIIUBUL, ORMUMICIUYHUL, |
BCMAHOBIOEMO HAWLL YIT, YINi HAYil, KOMPOi — MU 3HAEMO — MU MOIHCEMO
i nosunni oymu. Thus, while interpreting political discourse, it becomes
evident that interpreters do not make sufficient efforts to utterly uphold
the pragmatics of the original text.

Politicians’ speeches exhibit a persuasive rhetoric through a deliberate
selection of evocative lexical items and syntactic structures heightening
the emotional impact of the message. The public speeches delivered by
V. Zelensky provide a notable example of this rhetorical approach. The
next example demonstrates that the source language text aligns with
the underlying citizens’ message of being tired of politicians and their
activity and adds a critical tone: [ moe obpanna do6odums — epomadanu
BMOMUNUCH 610 00CBIOUEHUX, CUCIEMHUX, HAOYMUX NOTIMUKIE, K] 30
28 poxie cmeopunu kpainy modxcausocmett. Mooiciueocmeil «8iokamiey
«nomokisy, «depubanie» [16]. However, an improper selection of
interpretation strategies has resulted in a significant loss of the source
language text’s emotional intensity and rhetorical flourishes in the
target language: My election proves that our citizens are tired of the
experienced, pompous system politicians who over the 28 years, have
created a country of opportunities — the opportunities to bribe, steal and
pluck the resources. The faithfulness to the pragmatic function of the
source language cultural references is not fully achieved.

Certain challenges arise from political realities pertaining to a
particular political system and encompass unique with no counterparts
in other systems: Ha mumuacoso okynoeanomy Kpumcvromy nigocmpogi
0ocb Yoice Kompuil 0eHb JyHaoms eudyxu — auue 3a 20 cepnus 6i00Mo0
npo «basoenyy ¢ Cenamopii, nobnusy baxuucaparo, ¢ Cesacmononi
ma 3aozepromy [14]. For the interpreter to fully adapt the text to the
target language cultural context while maintaining the distinctive
national identity of the source language culture, it is advisable to employ
transcoding: Explosions have been going off in the temporarily occupied
Crimean peninsula for a day now — on August 20 alone, there were known
«bavovnay in Yevpatoria, near Bakhchisaray, Sevastopol, and Zaozerne.
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Politicians express negative evaluations of their political opponents
either directly or indirectly. They resort to invectives, labelling,
constructions with negative connotations, and adopt similar tactics
to convey criticism. Their strategic objective is to acquire or maintain
power by exerting influence over the electorate through their discourse.
The examples of direct insults can be observed in the statements made
by presidential candidates in 2016 US debates: She's done a terrible job
for the African-Americans. She wants their vote, and she does nothing,
and then she comes back four years later. It’'s a horrible thing she's
doing. She’s got bad judgment, and honestly, so bad that she should
never be president of the United States. That I can tell you [8]. The direct
insult is primarily realized through expressions with negative evaluative
adjectives, positively-marked lexical units combined with negation and
threats containing semantic anchors.

Sometimes the sentence context itself may convey a negative
connotation. Politicians may employ stylistic devices and expressive
means such as hyperbole, irony, and mockery to strengthen the imagery:
Now, there may be some new voices in the presidential Republican choir,
but they’re all singing the same old song... A song called «Yesterday.»
You know the one — all our troubles look as though they’re here to stay ...
and we need a place to hide away ... They believe in yesterday [10].

The interpreter should consider the broader context in which the
statements were made. It presupposes understanding the political
atmosphere, the involved personalities, and the specificity of events.
Contextual understanding helps to capture the underlying connotations
and implications. Interpreters should be aware of the intention and
tone expressed behind the statements: Tenep y npezudenmcvromy
pecnybnikancoKomy Xopi MOdCyms 3 A6UMUCS HOGI 20110Cu, djle 8Ci 6OHU
cnigaiombv my camy cmapy nicuiwo ... Ilicusa nazusacmocs « Yesterdayy.
Tu 3naew ii — 6ci Hawii HERPUEMHOCMI 8U2IAOAIOMb MAK, HIOU 60HU
HIKOUW He 3HUKHYMb ... | HAM nOmpione decv cxoeamucs ... Bonu
gipaAmy 6 yuopauiHiil 0eHb.

In this case, the reference to the Republican presidential choir and the
song «Yesterday» signifies the emergence of new voices within the choir but
implies that they will merely echo the same outdated beliefs. The statement
implies a sense of frustration and a desire to find the escape from persistent
difficulties. The interpreter’s awareness of these subtleties is crucial in
accurately conveying the intended meaning to the target audience.

The complex nature of political language, with its embedded
meanings and implicit information, poses challenges for interpreters,
who must navigate through polysemy and decode hidden connotations.
Furthermore, interpreters need to be sensitive to the employed persuasive
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rhetoric, syntactic structures, stylistic devices and expressive means.
Contextual understanding and awareness of underlying intentions and
tones are essential for accurately capturing the political statements’
connotations. Thus, interpreters play a crucial role in ensuring the faithful
transmission of political ideologies, beliefs, and rhetoric while adapting
them to the target language and cultural context.

Conclusions. The peculiarities of political discourse interpreting
encompass various aspects, including the use of persuasive rhetoric, the
selection of evocative lexical items, and the strategic use of stylistic devices.
Political figures often use language and discourse to shape public opinion,
provoke emotional responses, and convey messages persuasively. Political
language often employs indirect meanings, where not all information is
explicitly stated. The former necessitates the interpreter’s expertise and
skill in deciphering implicit information and conveying it appropriately in
the target language. Political terminology occupies a conspicuous place in
shaping the audience’s worldviews and can carry negative connotations.
Stylistic devices such as hyperbole, irony, and mockery are often employed
to enhance imagery. Interpreters must consider the broader context,
including the political atmosphere and specific events, to capture the
underlying connotations and statements’ implications.

The prospects for further research lie in the deeper comprehensive
analysis of political thetoric and peculiarities of rendering persuasive and
manipulative strategies in interpreting.
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